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Hui ingratum fore existimavi viris litterarum Graecarum. 
Romanarumque studiosis, si voces Aegyptiacas ab auctoribus 
classicis memoratas atque explicatas e lingua Coptica, veterum ^ 

: Aegyptiorum linguae progenie interpretari conarer. Quae enim 
eum Scripturae Sacrae versione satis sit nota, comparata cum 
veteris Aegypti monumentis hieroglyphicis atque demoticis, plane 
ao distinote probat, linguam veterem atque recentiorem Aegyp- 
tlacam, exceptis paucis leviorlbusque litterarum vocalium vel oon- 
sonantium propinquarum mutationibus, quas infra memoremus, 
parum aut nihil potius differre. Quod maximopere quidem miran- 
dum; etsi enim hujus terrae domini, Persae, Graeci, Romani, 
Arabes lingua non minus quam scriptura inter sese diversissimi 
fuere, Pharaonumque scriptura a Coptica procul recedit, tamen 
lingua fuit eadem.. Copti enim, cum Christiana fide imbuti, libros 
sacros in linguam suam vertendos curarent, litteras Graecas 
acceperunt, paucas tantum, quarum sonos inter Graecas litteras 
desiderarunt, ex siguis hieratiois, demotlcisque Aegyptlacis reti- 
nuerunt. Quae quidem sex imagines hieroglyphicae in textibus 
Copticis hac potissimum forma utuntur, sonosque adscriptos 
exprimunt : t 

1. Q) (Schei) littera s fortlus ad sibllum elata. 

-  (Phel) cum Graecorum g cognata. 
3. M (Chei) respondet x et y Graecorum, ex, gr. Kolaclous 
(Herod. II, 164), j)EAgipt. 
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4. Q (Hori) Graecorum spiritus asper, QpoMn —'Pou, 
Roma. ! 

5.. 6 (Ghims) gh, quam litteram Graeci in nominibus pro- 

pris per x et y efferre solent. 

6. '& (Glangiz), dj, Ambum e, of desi, xAMoYA. 

Quae quidem sex litterae cum viginti quiuque Graecorum et 
littera. T, T sub lineolam producta, quae adhaerente vocali Ti 
sonat, novum alphabetum Copticum triginta et duarum litte- 
rarum composuerunt, omnesque sonos linguae veteris Aegyp- 
tincae amplectuntür. 

In linguse Copticae dialectis tribus, Thebana, Memphitica 
et Basmurlca litterae vocales maximum et gravissimum distinctio 
nis sunt signum, ita ut voces Copticae sine vocalibus scriptae 
cuique dialecto possint adnumerari, nomen. enim regis Thebaice 
est EppO, Memphitice OY'DO,.Basmurice ppA. In lingua 
vetere sacra, quae omnes linguae dialectos mihi videtur esse am- 
plexa, vocales nunquam fere respioluntur, plerumque eas videmus 
plane omissas vel neglectas. Rex enim, cujus nomen demotice 
est ara, in hieroglyphis pingitur serpente (o?ga/og, uraeus 
Plin, XXXII, 11) litteram consonantem p exprimente. 

Quae porro litteras consonantes attinent, sunt haec. Lingua 
sacra simplicior saepius plures linguae Copticae sonos uno signo 
complectitur. B, Tl, , in sacris monumentis haud distin- 
guuntur, una littera TT loco earum ponitur, eodem modo p et 
A,TeO,KetX,ae b et alias linguae Copticae litteras 
dialectus sacra nondum dignovit, sed iisdem signis pingere sole- 
bat. Quodsi igitur his de dialectorum discrimine praemissis voces 
Aegyptiacae veteres a scriptoribus Romanis atque Graecis expli- 
catae in lingua Coptica servatàe et fere eadem forma iisdemque 
sonis expressae inveniuntur, maximum atque suavissimum inde 
poterimus usum "atque fructum percipere, eum satis superque hac 
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disquisitione probetur, primum linguam veterum Aegyptiorum per 
triginta fere saecula parum aut nihil esse mutatam; deinde rerum 
Aegyptüacarum auctoreq, Herodotum, Diodorum, Plutarchum, 
Horum Apollinem, alios baud temere de voclbus Aegyptiacls ju- 
dicasse, sed ipsius linguae fuisse peritissimos, et quibus fldem 
habeamus quam maximam, esse dignissimos. At priusquam sin- 
Eulas voces explicabimus, pauca de ipsius terrae nomine prae- 
mittamus. 


De Aegypti nominibus. 


Tria potissimum Aegypti veteris sunt nomina nolissinn, quae 
ita fere sunt explicanda : ' 

1. In Homeri carminibus j .4/yvzzog (Od. IV, 851 et 
XIV, 257) est terra, à Adiyvaro; fluvius Aegypti (0d. IV, 355 
et XIV, 258), qui in Hesiodi theogonie v. 338 jam nomlàe 
ANeilog vocatur. Aegyptum autem jam antiqua dialecto sacra 
hujus terrae nomen fuisse, satis probatur Inscriptione Rosettana, 
quae his potissimum signis utitur, quibus terram Ptolemaeis sub- 
jectam significet: ! 


1. GS KMWIE vamera, fornim eí mons TOOY — 
m, xag Tirae » ferra dei Ptah. — Neo- Arab. 


NS (Copticus, Aegypticus), Aethiopibus Gobzo. 


Q V xmse folium et mons — xr, KAg Virg. 


wm 
&. eg 4, KA filum et mons — KTIT, KAQ Tae. 


Quod quidem »emen (Kah-Ptah) Graeci sine dubio prae- 


wiaen syllaba ,4/ (fortasso eju zm: KAQ, terra) ln Méjyvnro mu- 
taverunt. 
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2.' Xyuía (Plut. de Is. et Os. o. 33), ebraic. bn yo, eopt. 
KHMi; Aegypti nomina ab una sine dubio radice originem du- 
cunt, et quidem teste Plutarcho loco excitato a nlgro terrae co- 
lore, qui coptice KHM, KAM vocabatur, vel fortasse ut alis 
placuit, propter calorem (DEMI, MM calidus). In monu- 
mentis idem nomen invenitur litteris consonantibus K et M scrip- 
tum, ita in Inscriptione Rosettana 1. X. leonis ungula. 99 (xMw), 


.ia ut QpA KHME, xarà cj» iyvmrov sit vertendum, et 


lin. XIV, ubi Aegyptii (KnMoYi) lot arundine A^ (wAM) 
sunt significati; quibus locis conferas Obelisoum Romae in ,,piazza 
del popolo'* positum, ubi terram Aegyptum /ibri 2e. (XO0DME) 
imagine expressam videmus. 


9. up, o 


9, .- H 
, arab. pen os wg. — Forma sin- 


gularis "yo, P est Aegyptus in universum, proprie ferra 
oeciusa (*5o circumdare, occludere), cum undique vel monti- 
bus altissimis vel maribus circumdetur. Melius mihi autem 
placet interpretatio Aegyptiaca METOYpO regnum, terra regi- 
bus subjecta. Duslis numerus, quem Ebraei et Syrl servarunt 
in nomine m'yp et els duas Aegypti partes notissimas re- 
spicere videtur inferiorem et superiorem, quas et veteres Aegyp- 
tii et, Copti recentiores distinxerunt. —Coptis enim Aegypti infe- 
rloris nomen.est QHT (septentrio cf. Peyr. 367, b.) superioris. 
nomen autem pHC, MApHC (meridies), quae nomina et in 
hieroglyphis veterum Aegyptiorum occurrunt cf. I. Ros. V. Pin- 
gitur enim inferior pars (2WT) planta bulbos j^ (oTtT — 
QT) et superior (DuC) armàine AA (capt — pc, cp). 
Qued quidem superloris Aegypti nomen etiam in lingua Ebrai- 
ca servatum est in voce omne (Gen X, 14; Jer. XLIV, 1; 
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Ez. XXIX, 14 eto), quse Coptico explicata est ip-6noY-puc 
ventus meridianus (australis) id est terra meridiana (fit 
tagelanb). 

Distinguuntur tandem in I. Bos. VIII, XII, XIV: 

Ir ES M inferi 

D] Fg regiones superiores et inferiores, cum imagines 
Z3. MR cum signo ploralis numeri: MHDOYi regiones denotent, 
signa autem Cj] (2Ept diversorum — 2p) 2pAt superior, 
( (BAK! urbs — BK) BOK, CBOK inferior significent. 

Quae omnia confirmata invenies in nostra Inscriptionis Ro- 


settanae interpretatione, quae jam sub prelo est et propediem 
prodibit. 


A. A. 


Adipson. Plin. VI, 29 ,asperum montibus et inops aqua- 
rum; copt. ATTICO), AT 'sine et TICO) potus. Graeca enim 
haeo vox esse non potest, cum ádnpo» e contrario siti egens esset 
vertendum. 

"4o, mensis Aegyptiorum. Hesych. Copt. AGQDD tertius 


est anni menéis, hierogl. Hathór m tertius (111) mensis 


(A9-) veris (qoM. LLD. 

14 vor Y. q.. olkog "oov. Plut. de Is. et 0s. 56. — Copt. 
AYWT domus, ÜDp Horus. 

"OU n, 'Eguoyérys. Eratosth. ap. Georg. Sync. Est autem 
Hermes Aegyptiace (90. Cf. Sanchun. in Eusob. praep. 
ev. I, 9. 

-diyvnrog, Aegyptus terra. Copt. KkAg.-TITAe2 terra dei 
Ptah. Cf supr. 

Alabastrites; et lapidem quem Alabastriten Aegyptli vocant. 
Plin. bist. nat. XXXVII, 5. Coptice AA-OYBA(9 est lapis 
albus Ebraeorum voci vv (vv) respondens. Cf. "4lefácrgow 
móug. Ptol Geogr. IV, 5 p. 287. Wilb. 

Alachroes, nomen Lotophagorum. Plin. V, 4 Coptlce 
QAXXx dulcis et bpe esca, Quare nomen Lotophagorum Ae- 
&yptium reote. Haljiachroes, inde Alachroes. Quos Herodotus 
mutata littera 7 in z et r in 4 Máyivag dicit IV, 178. 
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"Mute - Éeet à mao «oig lsgoypappiarebos xo Blfkoc lega, 
xeAovuéry dufore, 0i qe wolrovas «ov xazaxiaOérte. ágómatov, nó- 
tego» [mc:nóg dcviv, j oj. — Horap. hierogl I, 38. Copt. EMt 
scientia ét BOp, BOÀ discrimen, quare dufpic scientia. dis- 
eriminationis. 

Iduévó;, Hades. Plut. de Is. 29. Apocel. VI, 8; oop- 
tice AMENTE, AMEN Orcus. Teste Plutareho vox com- 
posita est ex AMONI /enere et T dare, sed mea sententia po- 
tus e nn obscurus, (not. gen.) et 0 orbis terrarum. 

"dung, ovrog xalojc: và; mwevuetwdg pyrígog. Pallad. 
Lausiac. Hist. cap. XLII, p. 960. — MAAY maíer et MAC 
gignere, quare MA'Y - MAC mater gignens. 

C4pov nomen Jovis et vox acclamationis, Herod. II, 42; 
Plat de Js. o. 9. AMON'N siguifcat coptice gloriam, celsi- 
fuüinem, quare nomen Aegyplcum füit Jovis, hier. Ld Í 
AMN!; AMOY veni, fgpv.. Cf. Joh, I, 47; IV, 16. 

Mdvoipíg, &r&xopog.  Eratosth. ap. Georg. Syne. I, 190. 
Coptice RC crinitus. . 

Apis, bos sacer; fortasse coptice ATTE- EQE caput bovis 
vel primus, princeps boum. 

"dnemmove, uépcrog.  Eratosth. ap. Georg. Syno. I, 195; 
Fortasse vox ATTE (cf. Apis) reduplicata: princeps principum. 

"donedovénro:  Bemoor. ap. Clem. Alex. Stromm. I, 15. 
Coptiee €EDTIE /emplum et NEBHT intelligere; sunt igitur 
templorum arcanorum interpretes, íegoygappamei;, cf Auctoris de 
lingua et litteris V. Aeg. pag. 28. 

doobnpig , Ov wal mQacforrQor "opor áo: xalesc, Plut. de 
Is. 12. Har Horus et QO'Y€ natu major. 
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dosugrie, e) dvgsis. Plut. de Is. 37. Coptice Ep fa- 
eere et XQ)O progeniem signilcant, quare €p-XQO (ergpho) 
est «ü aítioy ijo yeréasmg. 

"Aouax vel dayau, abtónolo: Herod. Il, 30. — Coptice OKEM 
deficere, OQ)VA defector. . 

"dorv. Diod. Sicul. I, 28. Coptce (OT (TOQ)) aro; 
hierog]. C "ST. 

Aephut id. q. asphodelos. Apul Heg. 32. Quatremére: 
ACHOY-O000YT ia langue de Thot. 

Athera. Olyram arincam diximus vocari Hac decocta fit 
medicamentum, quod Aegyptii atheram, vocant etc. Plin, hist, 
nat. XXI, 25. — dójox, fpa (ux mvQdw xoà yaaxtog jWu- 
Hévo» naQ .iyvmeío Hesych. v. 9:oa. 

"drap, $ uan $nó Aiyercloy. Hesych. 

"baci. Strab. IT, 130; Herod. III, 26. Coptlce OY€& 
habitatio, CAA, CE bibere; unde aac; locum signiflat, ubi 
bibl possit. 

"xi, dye. LXX, juncus, calamus, Ebralce xis, copt. AX. 
Cf. Hieron. in Jes, lib. VII, tom. IV, col. 291. Vall. ^ 


B. B. 


Béfjvg V q. Tegów. Hellanic. ap. Athen. XV.  Tvgó» om- 
nium malorum, quae Aegyptios vexant, habetur auctor furibun- 
dus, inde coptice BAABE, BABE fatuus, vanus, insipidus 
vocatur. : 

Bat iq. wvyj. Horsp. Hierogl Y, 7. Coptice TI- AGE. 
vita, anima. 

BaucjB- xaüros yào ma' Aiyemwlog ó idpub fuujO x. v. 1. 
Horap. Hierogl. I, 7. Coptice BAIT (bait) accipiter. 
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Big vamus palmae. Porphyr de abstin. IV, 7. Coptice- BAi 
romus palmae, graece alor. 

BdÀ M. q.myrrha. Plut, de Is. 79. Coptloa vox est (9AÀ, 

sine dubio contracts ex BAÀ et littera Q) intensiva. (()BAA), 
graece uódóa, autora. ' 
. Bg, navicula; vobro The à ojrouá doti oisi miolows 
vovro.g., Herod. IL, 96. Diod. Sleul X, 96. Aesohyl Suppl 
v. 884 eto; coptice BApi, ebraice irj3y. Haeo vox videtur 
origine sua esse ebraica, cum Ebraeorum ;133y (ebarah) a verbo 
uw Ctransgredi) derivanda proprie navem trajiclendo flumini 
idoneam significet. 

Basalles. Invenit eadem Aegyptus in Aethiopia quem vo- 
eant basalten, ferrei colors atque duritiae, Plin, XXXVI, 7. 
Ferrum autem ab Ebraels 5133 vocatur, inde sine dablo barsaites, 
basaltes initio lapidem ferreum significabat, cum et a Plinio ita 
explicetur. Ebraeorum autem 5143, Syrorum ISPs fortasse Ae- 
Eyptiacam originem sapit, cum ultümae hujus vocis syllabae D- 
Coptitarum AÀ lapis respondeat. Cf. Alabastrites. Aes a Cop- 
ts haud dissimili nomine BADOT vocatur, ita ut facile ex com- 
positis contractisque vocibus BADOT - AÀ Ehraeorum barsel ex- 
sistere potuerit. 

Béfow* cyuolvn 0 «' obvoua xáebw 1) 3 xGivow. Plut, de 
Ys. c. 49 et 62. €f. Báfw;. 

Boiflactig . . . xav 'EJMdda yAdaaay devi doteue. Herod. YI. 
137. Urbs el sacra Deltae BACT', dea ipsa in hieroglyphis sae- 
phus nagpt legitur. Quod quidem nomen signiflcat fortasse 
TIAQ) - T: quae venationem tradidit (hominibus). 

Bouftarog* oi à' Aiyómews fosfnorov «0» ailovgór quor. 
Bteph. Byz. Felis &b Aegyptlis Q)A'Y' vocabatur, at deae Arte- 
midi (Bojfacrs) sacrata, ipsius nomine interdum nominata esse 
videtur. Inde haeo Stephani interpretatio. 
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Bovotgtc 1. q. 'Ocípidog ságoc. Diod. Sionl. I, 88 et Plut. de 
ls. et Os. c. 21. Est copüce BH monumentwm (BH-DAMA, 
nvosuís, monumentum altum); Osiris scribitur OQpt. (aoivog- 
Oulu), quare BH. Ogpt. est monumentum sepulcrale Osi- 
ridis. . 

Bovroí, loca, in quibus mortui sepeliuntur, Hesych. Cop- 
tiee fortasse ABHT mansio, domus, sepulerum vel BH monu- 
mentum et 'TOQO'Y sons. (abet-tu vel be-tu) cum mortul in 
eavernis montium deponerentur. 


I. a. 


Gabbaras. ,, Aegyptii morem habent siccare corpora et quasi 
aenea reddere, Gabbaros vocant. Augustin. de div. serm. CXX c.12. 
Fortasse coptie OY'AB-BADOT corpora sancía quasi aenea, 
eum aes a Coptis BApOT. vocaretur. Cf. Basaites. 

Geon.... we mozagós uev, vóv xalo$usvov Niko cf. 
Georg. Sync. I. pag. 82. 90. Dind. (ov). ldem sine dublo 

, est nomen, quod Moses (Gen. II, 14) jim vocat, a Septuaginta 
interpretibus semper voce e (tADO flumen, Nilus) redditum. 

Giris, cognomen Nili. Plin. V, 9. Cf. Sie Gen, XII, 10. 
Coptice 10p, 1ADO flumen et xa? éioyj» Nilus. 

l'ocopuígg, ó éesw "Ernowravvóg.  Eratosthem, ap. Georg. 
Syncell. I, 180 Dind.? 


4. D. 


Zhufüg ..... ovrog águgreserus quiéragog. — Eratosthen. 
ap. Georg. Sync. Conferantur voces Copticae TunB socius et 
1MC s(udere; quae compositae hominem signiücent, qui amiele 
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studet, i, e. guléraigor. Etiam in tabulae Abydetae nomine de— 
cimo septimo, quod huic regum Eratosthenicorum quarto respon- 
det, magmeque oum dolore nostro partim deleto, litterae ultimae 
BIS adhue discerni possunt. 


E. E. 

Eixrov? 

"Eouüs, of. Jambl. de myst. VIII, 5. Mercurii planetae et 
Dei nomen Graecum 'Eguzc: proprie Aegyptiacum esse videtur, 
eum et in hleroglyphis saepissime occurrat. Signifloant voces Ae- 
gyptiacae Qop- MA ab Horo dilectum vel Hori amantem. 
Jamblichus contra interpretatur: có, es voj Oe08 óvoua ragidoxe 
tà ddjxor i lov co xócuov. 

"Eouorvufheig, uoiga vd» uayluow iv diyontp* oi asco xol 
-d«fagr;. Steph. Byz. "Eguorófieg Herod. H, 164. Sunt for- 
tasse QApEQ Mt TEB custodientes claustra 1. e. ea exercitus 
pars, quae castella patriae custodiebat atque defendebat, dum 
juvenes fortissimi atque validissimi (KoAacípr;) in campos de- 
scendebant et in aequo pugnam ciere solebant, . 

"Epmus* ion à dom [iyvntori ó clos Eustath. ad. 
Odyss. 1X, 359. Coptice vinum congruenter HDIT, HAT. vocatur, 

"Eprooí* voíro 9h ogualva. navióg yévov; (poyovíay xol mrd- 
eme ojcíag wu ÜAyg xarà quais xal dóvcyus Duxtaroeyy Cpoyovexqy. 
Cedrenus I, pag. 205, 296. Bekk, Ép- TA(O coptice mui- 
tiplicatorem, auctoremque cujusvis generls signiflcat et sine ullo 
dubio nomini 'Eproc/ respondet. — 


Z. C 


Saphanat Phaaneca, cognomen Josephi in Aegypto; vid, 
Mloropnaviy. 
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Ch. vid; X. " 
ZüOog* wavacxmo[ovai dh sed de dw wQiÓdo Miyinsin 
móue .... D wololor (iOog. Diod. Sicul Y, 34. Strabo XVII, 


p. 824.  Acoepit haec cerevisia hordeacea sine dubio nomem 
suum a voelbus Aegyptlacis TC potus et lOT Aordeaceus, 
ia ut potus hordeaceus (Gerftentranf) eo signiflatus sit. 


H. 9. 


"HÓ-* «0 d $0 xagiío. Horap. Hierogl. Y, 6. Cf. Bauj8. Cor 
et in hieroglyphis et in lingua coptica recentiore QHT vocabatur. 
"Huüp .... tí» émovgavie» O:$» (yoénevos. — Jambl. de 
myst VIII, 3. Sine dubio vitiose hoc nomen scriptum est "Hug 


pro Kvíg, de quo conferas Plut, de Is, et Os, c. 21. 
L 


0. T4. 


Thalamus, loca in quibus nubentes succedunt et Incubant. 
Xsd. Orig. XV, 13. Graece Odiapo;. Conferantur Ebraeorum 
Da et Copttarum EAAM, quae voces, adjecto articulo femi- 
nini generis 9, Graecorum voci óAauog originem dederunt. 
^ OduovÓig, sspidis genus. Aelian. de nat, anim, X, 31. 
Coptice: OEp-MO)OY'T. mortem inferens, vel OEp-MOY'T-Q0 
(Thermutho) mortem inferens malo. 

Üjow* moris est Aegyptiorum ga etiam far vocare, 
Quod nunc corrupte atheran nuncupant." Hieronym. Quaest. in 
Gen. II, 543. vid. doa. 

Onilog, À dovw asbjcag và mtu» xoíros.  Eratosthen. 
ap. Georg. Sync. I, p. 265 Dind. Auctore Jablonsklo O/siog 
pro Odio; legendum et GHNI-AAO'Y aai; asijcag vertemdum 
esse censeo, Nam in tabula quoque Abydens (no. 38) nomen, 


' 
t 


1? 


quod huic Eratosthenls regi vigesimo quinto respondet, legitur: 
rez augens (prosperans) potentiam. patris. 

Thmuis (óuosi), quod interpretatur hiroom Hieronym. in 
Jovinian. II, 6. Cum vero Coptice hireus BAEMITE aliisque 
nominibus vocetur, erravit sine dubio Hieronymus, hanc vocem 
ipterpretaturus; MO'Y1 enim in lingua Aegyptiaca potius leonem 
significat Cf. Jabl. Opusc. II, 89. 90. — 

Thot, Mercurius, Aegyptiis omnium legum, litterarum bo- 
narumque artium auctor. Cicero de nat. deor. III, 22. Graece 
Od, Owb9, Tavro;. Sanchunj. in Euseb. praep. evang. I, 9. 
De hieroglyphis, quibus hoc nomen depingitur, cf. Leps. ,Zobtenb." 
cap. 90, quod agit ,,de Thot, scriptore hominum, tah. L, 
ubi Thot dominus urbis Schmun (Hermopolis) vocatur ete. No- 
men ejus fortasse originem duxit a voce TOT manus, cum auctor 
atque inventor fuisse dicatur rerum artiumque omnium bonarum, 
quae manibus conficerentur ; vel a verbo G«DT fiducia, propter 
fiduciam, quam in eo posuit Osiris, cum ad expeditionem suam 
notissimam profecturus atque Aegyptum relinquens Isidi uxori 
consiliatorem atque imperii socium eum traderet. 

Ovociudone xoutouóg, à dorw Soc. Eratosthen. ap, Georg. 
Sync. vid. Odocinang. 


H. 


Ham, nomen Aegypti. Vid. Kam et.Cham. 

Horus. Apud Aegyptios Apollo, qui est Sol, Horus vo- 
eatur. Macrob. Sat. I, cap. 21, p. 327 Zeune. Confirmatur hujus 
dei nomen millies ín monumentis hleroglyphicis litteris HR scrip- 
tum. Similes ejusdem radicis voces sunt pH so, ow umen 
(vov iN), in hieroglyphis HUR dies etc. 


m 


2 
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Ir. 


"lor idem quod ógaAuóg. Plut. de Is. et Os. c. 10; Inde 
oculi imago in hieroglyphicis inscriptionibus acrophomice modo 
litteram X modo R significat, et in nomine Osiridis eemper altera 
syllaba iri oculi imagine depingitur. Cum autem linguae Copti- 
ene haec vox plane sit ignota, sed potius BAÀ semper loco ejus 
inveniatur, haud temere existimabimus, vocem (« antiquam 
postea oblivioni datam, eum verbo Coptico- EtEpó videre, Ebraico 
TW cohaesisse, praesertim cum 10pg, pupilla oculi, epa 
vultus, facies et allae ejusmodi voces Copticae eandem habeant 
et testentur originem. 

"Ia«* «i» b "Iow. ueóeQuzvevouéyr» lvi. modetdy.  - Diod. 
Sicul I, 11. Herod. H, 156. Coptice AC, EC antiquum sig- 
nificat. De Graeca quadam hojus vocis interpretatione haud iugpta 
cf. Plut. de Is. et Os. c. 2. 9. 60, qui Isidis: non minus quam 
Typhonis nomina Graeca esse perhibet, alterum a Graeca voce 
loue SCire, alterum a «ogog superbia, elatio animi ducendum. 


K. K. 
Kov vi. Mív. 
Keg * xol ol xdi 0b. Do», vi diQrov )irs, OtarxÓY xoi- 
Jíag Strabo XVIE, p. 824. Coptloe panis nominstur 6AA6É, 
neque minus X(X et Koyxe. 
Kodivóv* wd naQ! Aiyonslotg yodipa. Kodadyóv, Hesych. 
Kohwo(ug* oi 3 udyiuoi oras xoMdovra ud». Kolaaloug 
te xol 'Eguorífeg Herod. M, 164. Sine dublo sunt ii, qui lin- 
, gua Coptica AEAQyip1 adolescentes nominantur. Cf. Jofapris. 
| Kodoipig, qmd» Ovccavmróg iine. Poll Onom. VI, 
16 cf. Suid, et Herod, I1, 81. — KAA enim est vestis cujus- 
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dam Aegyptiacum nomen; de ceteris conferas Jablonskii Opusc. 
102 et Rossi Etymol. Aeg. 78. 79. 

KoMuoreg, KvlMjoteg. iyóntis db vog sig óbo dwywey- 
Hévowg dovevo xalluwüg dróuolov. Poll Onom. VI, 11. €f, 
Herod. Xi, 77 et Athen. X, pag. 419 etc. —  Coptitis est 
6owoÀ& panis purus, adhuc infermentatus; ()OD TE autem 
fermentum, quare 6(QXDÀE - QUOTE panis fermentatus; cujus 

' varia nomina a diversis auctoribus relata sunt xodAueig, x01, 
xolijoig, xvAMtoTg, xvAjorge, xvAnatía etc. 

Kam id quod Cham q. v. Jabl. Opuscul. I, 404. 

Küwoflog ... «09! o» juerág quwij yovv Ápm govcob» 
fMagog.  Arlstid. orat, 48. Est enhn Coptiee KAgLI-NOYB 
terra auri (Golb(nb). ^ * H 

Kx, planta Aegyptiaca oleifera. Herod. IT, 94; Diod, 
Sicul I, 34 cf. Jabl Opusc. Y, 110. Nota est Coptitis planta 
KIKITION nominata, esdem sine dubio vox, adjecta Graeca ter- 
minatione, et KY'K! granum .Alcheruae. Cf. Kircherl Scal. 
Magn. Rom. 1834. 4, 

Kwjg ... dyérrqtov óvte. wo) d0avarov. — Plut. de Is. et 
Os. c. 21.  dolwxeg 3b e$ró dyeO0» daluora xceloUcw. Euseb. 
praep. evang. I, 10. Rst enim XH NO'YQ! e lingua Aegyp- 
ti&ca vetere explicata essentia bona (Agathodaemon). Cf. In- 
script. Bosett. lin. V. 

Kónpa. Athen. H, pag. 66. Tó 2) Adxqos (dxdvOgo) 
xOppi icvl. Merod. TE, 96, Jabl. Opusc. I, 113. Coptice KOMM, 
* nobis Gummi vocatur. Cf. Kireherl Bcal. Magn. 

Kopotov, xópsiov (Ünowv «jj menée QéyQuo) , vox quae- 
dam Coptiis incognita, Diodor. Sicol. I, 10 et Strabo XVII. 

Kooóufg ... mwl[mpa .iyómwoy. Coptüce QUOC. funi- 
euius? 

2* 
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KvMitg. Aiyémto: 0b cà» imobiowta doro» Kvidety 
x«Aojcw. Athen, HI, pag. 114 vid. KoàLoreig. 

Koi, thuris cujusdam genus ex undecim aromatibus com- 
positi. — My pd» &exoldere urs corttÓsuéser. Plut. de Is, et 
Os. cap. 80. Similis est vox Sahidica ((OOBE thus, fortasse & 
verbo (0B mulare, differre ducenda, et thus ez diversis rebus 
compositum significans. 


4. L. 


"dafpsig id. qd. "Eguorvufteig (uoige vv poyluow dv .AI- 
jéT19) Stephan. Byz. Sine dubio compositum est hujus legio- 
nis nomen ex vocibus Aegyptiacis AAoY et BEpt, ita ut jucenes 
adolescentes eo significentur. — Cf. Kalacípug — bEMIpt id. 


M. n. 


JMavépog* xalojc: 8b v0 dou Aiyémmos vj émgmplo gavij 
MavQew. Pausan, IX, 29, pag. 766, cf.- Herod. II, 79, Plut. 
de Is. et Os. c. 17. Athen. XIV, pag. 620. — Re vera can- 
ticum Coptice Q(0C vocatur, unde Ep- QC canere et hoo dei 
nomen fortasse MAi-R-Ep- 20C amatorem cantilenae de- 
signat, cum Plutarchus confirmet, eum artis musicae inventorem 
fulsse (modzo» sbgsi» uovoux]» latogoUaur). 

JMdgne, ó écwy 'Hiióéwgo;. Eratosthen. ap. Georg. Sync. 
I, 181 Dind. — Coptice MAt- pH amatus à Sole. -Et tabula 
Abydica (No. 48) hujus regis nomen duabus litteris M et R notat. 

MeÓ'veg (cognomen Isidis) cóvOsro» ix «s «o9 mijQovg xol 
To) airov. Plut. de Is. et Os. cap. 56. Utramque vooem lin- 
gus Coptica servavit, cum MEg, plenum, ODE facere, efficere 
significet. 
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Meiot, óvouo oU óqemg mag iyomrlon.  Horep. hlerogl. 
Y, 59. Coptice serpens MICt vocatur. 

Méuqug ... oi uiv Óguor &yaOGw éuyvtiovaw. — Plut. de 
Js. et Os. cap. 20. MAN enim Coptice adpeliere navem, 
NOYQ bonum significat. Alii minus recte r&ágov 'Ocípiog in- 
terpretantur, fortasse A MO'YN- BH. (Menbe) Ammonis sepul- 
erum (monumentum). 

Mévàge (Mésóg;) d «gayomgóccmorv. Suid. cf. Herod. IL, 
46 (xaléeras dh d ve vgdyog xol ó là» Mévbgg). Etymol. Maga. 
s.v. Mevéjoiog. Antiquum et sacrum hoc hirci nomen in lingua 
Coptica non servatum est, cujus loco BAEMIIE vel KIH leguntur. 
Panopolis Aegyptiaca XMIM aut XMIN vocabatur. 

Meveqo)O. — Tí» yàg idárow oi Gigs, olg xaloUsw ol .4i- 
qumsior peregi 8, "Ellgvsg 2h xooxoda(lovg. Chron. Paschal. L p. 203 
Dind. Cohaeret sine dubio hoc crocodill nomen minus vulgatum 
eum eooT testudo, at quo modo, definire non audeo, 

Mevgüe dAdexogog.  Eratosthen. ap. Georg. Sync. I, 205 
Dind. Si Eratosthenes reote interpretatus est, hoc regis Aegyp- 
fiaci nomen compositum est ex MA! amare et AAOY Capoy) 
puella; equidem potius existimaverim, idem esse nomen quod 
Mágre, quod videas; cum Tabula Abydens Máy et Meveric 
(No. 41 et 48) lisdem siguis hieroglyphicis scripserit. 

Máy, óc dgugreieroa. alivio; (non Ziósiog). Euseb. pag. 18 
ed. Scal. et Eratosthen. ap. Georg. Sync. I, 171 Dind. Vox 
Coptica MHN enim perseverare significat. 

Mv. Tó» uh» oí» "pov siOaci xci Miv mQocayopetuv, 
ómeg. doris ópoperor Plut. de Is. et Os. c. 56. Probatur et con- 
firmatur hoo Hori cognomen hymnologii Taurinensis looo (145, 
75), quo litterae MN syllabice depictae Nisi Horo sacrati ima- 
ginem antecedunt. Itaque xci Mí» potius legendum esse censeo, 
dum alii Ka/u» praetulerunt, licet hano vocem interpretari ne- 
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quiverint. Litterae autem consonantes MN vel MAEIN insignem 
vel AMOYYN gloriosum, vel MOONE nutricem vel alia slgnifi- 
eare possunt, ut exempli gratia iu nomine saepius in scarabaeis 
neque minus in tabula Abydena obvio PA -iMOONE- THp Sol 
nutriz mundi (omnium). ^ 

MveVig, bos Osiridi sacratus. Cf. Diod. Sicul. I, 21; Am- 
mian. Marcel. XXII, 14 et Jabl. Panth. Aeg. IV, 4. 

JMothmulhim, portulaca, Graecis andrachne. Apul. cap. 103, 
p. 280. Ack. Similiter coptice MEQMOY 1 portulaca. 

Moozepzc, 'Hiwdoros. Kratosth. ap. Georg. Sync. I, 195 
Dind. vid. Mdgrc- . 

Mov , cognomen Isidis (ezuaívova: àà uzrápx) Plut. de Is. 
et Os. c. 56. Mater Aegyptiace MA'Y' vocabatur, cumque in 
lingua antiqua articulus feminini generis T, T nomini adjiceretur, 
qui in lingua Coptlca praeponitur, matris nomen mgu-t Coptice 
THAN. fuse videtur. 

Máà* «à yàg ioo ud oi Jiyomior xxAoUcw. Joseph. Antt. 
Jud. II, 9, 6. Philo de vita Mosis II, pag. 83. Coptice MOON 
aqua. Cf. Suid. uai. 

.Moioye, nWD, ó é& vo) jÓarog AygOsís. Joseph. Antt, 
Jud. H, 9, 6; HL. Mos. 2, 10. Vocem p aquam significare, 
jam supra diximus; O'YXE est Coptice servare, inde MO-OYXE 
ead aqua servatus. Cf. Jabl. Opusc. I, 152—197; Rossli Ety- 
mol. Aeg. 127 — 129. 


N.N. 


ANesi. Excerptae sunt dies V, quàs ézayopóvag Graecl vo- 
cant, Aegyptii prisca lingua Nesí. Fortssse NE- 49A dies festi 
vel NE-Q)A1 dies natales, cum Aegypti his diebus Osiridem, 
Haruerem, Isidem etc. natos esse perhiberent, eesque festos 
agerent. Cf. Herod. Hi, 4. 
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ANelon. Apud Heliopolim taurum Soli consecratum, quem 
Neton cognominant, maxime colunt. Macrob. Sat. I, 21, pag. 329 
Zeune.— Heliopolis ab Aegyptiis ÜÜN vocabatur (Ez. 30, 17: 
Ww), cum Coptice Juz O'Y'ElN appellaretur, inde sunt. wET - (Ün 
lauri Heliopolitani. ' 

JVépOvg cf. Plut. de Is. et Osir. c. 12; Plat. Tim. p. 21. 
IH, 2, p. 12 Bekk., hieroglyphice semper NBT scribitur, atque 
inde fortasse NHB- O0 dominatriz orbis terrarum verti dehet, 
vel dominatriz ultima NHB-O0AMH, cum quinta ac novissima . 
fuerit inter numina illa notissima, quae quinque diebus epagom. 
mata fuerant. Fortasse hanc ob causam Plutarchus loco citato 
narrat, hanc deam finem omnium rerum esse putari G xà Te- 
deri droudtovaw). 

AVéramegig, à. dovw "Oy voxqpógog.  Eratosthen. ap. Georg. 
Syne. I, p. 195 Dind. Nemo enim nescit, Graecorum Athenae 
Aegyptiorum Neltham respondisse (Arnobius adv. gentes IV, 
pag. 197 Salm.); victoria autem a Coptitis XpO vocabatur, inde 
est Nieie - xpo Neitha victrix. Cf. Tabul. Abydic. no. 22. 

JVouóg. Touxovra ép, & xaloUow Jdiyometn voposg. Diod. 

' Sieul. I, 54. At non Aegyptiacum nomen est youóc, quod quis- 
quam existimare posset, sed veluti apud Graecos wóuog lez et 
»ouóg praefectura eadem voce signantur, ita quoque apud Ae- 
gyptios TO) lez et TAU) nomus, praefectura sieili nomine 
vocabantur. Cf. Plin. hist. nat. IV, 9. 

JVobv. Nehov dà áváfacw onualvortsg, Ó» walokosy Noi», 
douzyevOls 0b cqnaíver vov. Horap. HierogI.I, 21. MoYw est 
Coptice abyssus, profundum, et it& antiquissimis temporibus 
Nilum fulsse nominatum, apparet ex inscriptionibus hleroglyphicis, 
ubi undae ejus rude depictae semper litteras N, NN exprimunt. 
Quae Horapollo hane vocem interpretaturus adjecit verba ,i£ouy- 
sevOiy b arualrs véov,^ Graeca mihi videtur esse hujus nominis 
explicatio, cum »áo» contracto eo in ov soi» fingeret. — 
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O. 0. 


Óbeliscus. ,Radiorum ejus argumentum in effigie est, et 
ita signifleatur nomine Aegyptio. Plin. hist. nat. XXXVI, 8. 
Erravit sine dubio Plinius, cum ófeiloxog Graecum sit nomen 
notissimum, proprie eericulum significans, cujus formam obeliscus 
imitari solebat. Probant porro inscriptiones hieroglyphicae cujus- 
que generis, obelisci imaginem semper fere literas MN, exempli 
gratia Ammonem syllabice expressisse, unde facili opera colligi 
potest, nomen ejus fuisse MAEIN monumentum (Denkzeichen) 
in lingua Coptica usitatissimum. 

Oiqev, uérgor vi vexga-golvixov Aiyézrriov. Hesych: Coptice 
legitur OITTE modius (ETT numerare), qui voci Ebraieae npw 
respondet (II. Mos. 16, 36). Septuaginta oiy/, oige/ vertunt. 

"Oug«c, cognomen Osiridis. Ejegyézy ó "Eguodóg grow Oy 
Ao)s iguyvevóuevov. Plut. de Is, et Os. cap. 42. Sine dubio 
QAM-NMOYqi vir bonus, beneficus.  Conferas Leps. Todienb. 

. Tab. L: Osiris est deus beneficus* eto. 

"Üvovgig. — Xéfovo: 0à Adiyóntws xol dava ToíQov wol xa- 
Aobct "Ovovgty «$vóv. Aelinn. de nat anim. XYL, 11. Nomen 
hoo voci "Ougy; cognatum OYON- NOYQi, qui est bonus vel 
OYEIN -NOYqt Iuz bona verti potest. ] 

"Oc«gic: id. qd. movógóoAluog Plut. de Is. et Os. eap. X.— 
Vox enim Aegyptiaca OQ), (00) multum significat, et oculum 
non solum BAÀ sed etiam 1pi (nw?) fulsse nominatum, monu- 
menta probant hieroglyphica, in quibus oculi imago modo litteram 
J modo B wcrophonico exprimere solet. Cf. Diod. Sicul. I, 11: 
selva. «óv. uy "Oaipiy. nolvógoadpos. . 
^ Oboié.. duriy 0b uaxgóDey Boviópevos Ogidioot, Ó xoleitan 
sag! "diyoneloig ond xs, Horap. hierogl I, 29. Coptioe OYA1 
Romanorum vae respondet. 
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Obociueone (non Ovosiuágng) xQarawg, ó der hog. 
Eratosth. ap. Georg. Sync. — Tabula Abydena (no. 37) huno 
ipsum regem ,,So! pugnator, victor nominat, quae verba Era- 
tosthenis interpretationi congruunt. — Nomen contra Osocq- 
eus verbis Aegyptiacls (0Q)E- MA - pH pugnator a Sole ama- 
ius explicandum esse existimo; Magy; enim eodem teste Era- 
tosthene est 'Hiaó0mgog Solis donum. . 

Oijoetog ... à éerw "EAgmor) faciMoxog (regulus) Hor. 
hierogl I, 1. Coptice enim rez OYpo vocatur, adjecto artieulo 
masculini generis TIt- OYpO,; dapes, nme Pharao. 

Oicoóg ... moque xal moqiiveg xarà viv womiv duilextor. 
Joseph. ap. Euseb. praep. evang. X, 13.  Etiamnuno Coptice 
pastores Q)OOC, (U)C, (Q9)O)Q) vocantur. Cf. Joseph. contr. 
Ap. I, 14, 


Il. P. 


. Pacin ,... |n oppido Hermunthi magnifico Apollinis templo 
consecratum Soli colunt tsurum, Pacin cognominantes, insignem 
miraculis convenientibus naturae Solis. Macrob. Sat. I, 21 pag. 
829 Zeune. 'Coptice foriasse ITT-AQE-XHN bos sincerus, purus. 

Philela .... Latronum more, ques Philetas Aegyptii vo- 
cant. Senec. epist. 61. Cf. Ebraeorum "ny. 

Ilígopag (homo) A4 iow: xo? 'EJàdja yléccaw wológ xdya- 
Oó;. Herod.IL 143. Homo Coptice pODML, cum articulo mas- 


cullni generis TTIDQoMi vocatur; Herodotus autem hanc vocem , 


interpretaturus sine dubio vocibus $piooyv pulcher et MMHt 
bonus, justus compositis, TIIDODMI exstitisse existimavit. 

llvowuég. Stephan. Byz. Pyramus Aegyptiaca arabice M 
vocatur, oui verbo optime Coptitarum. pAMA altitudo, monu- 
mentum altum respondet. Syllaba praemissa sv est vel articulus 
masculin] generis TTi praepositus, vel BH menumenhem. Cf. 
"auctoris De lingua et litteris V. A. pag. 27. 
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P. R. 


"Poiocig , à iori» doyiqévog. Eratosthen. ap. Georg. Sync. I, 
pag. 190 Dind, Coptice OY'DO -49tt rez potens optime huio 
Eratosthenis interpretationi respondet. 

Remoboth. "Tertlum Monachorum Aegyptiorum genus est, 
quod Remoboth dicunt, deterrimum atque neglectum. Hieronym, 
d Eustoch. de cust. virg. IV, II, 44, Coptice coenobium ABHT. 
voeatur et videtur hoc Monachorum nomen Rem-oboth compo- 
situm esse cum voce vulgatissima DEM Aomo, ita ut homines coe- 
nobii (Klosterbrüder) eo significentur. Simili modo compositae voces 
sunt pEM i KHMi. Aegyptii (homines. Aegypti), pEM N XOM 
heroes (homines fortitudinis), DEM N BAKI cives (homines urbis) ete. 

* 


ES 


Zaloe.— Tj». doge» Aiyénreuon và yaguócvva cadget wodoiai. 
Plut. de Is. et Os. o. 29. Gaudium enim sb Aegyptiis QAtDt 
vocabatur. 

ZEdpemug.  "Eyà 0b .... eobvoua eéggocivgs OyloUv oues 
xe yaguoco;w. Plut de Is. et Os. c. 29, Cf. Xaíps. Est enim 
£QA1p! gaudium et (0) abundare, Inde (DAtpl-EQ04D. gau- 
dium abundans; sliter interpretatur Clemens Alex. (Protrept. c. 4, 
$. 48), qui perhibet, eum esse córvOsror dzó «e 'Ocíqulog xoà 
"dnioc, la ut proprie nomine 'Oc/pamu; vocatus fuerit. Cf. ejusd, 
Stromm. I, 21, $. 106, pag. 139 Sylb. 

Slauses. Coenobitae, quos illi Sauses gentili lingua vocant. 
Hieronym. ad Eustoch. de cust. virg. IV , II, 44 ed. Martian. 
Coptice fortasse ()RQ) consen&ientes. 

Xudiig xopsrmo, xac 8. évlovc yoruaviejc. .Eratosthen. ap. 
Georg. Syno.1, 190 Dind. Jablonsk. Opusc. I, 271. Comas coptice. 
EQq-(9HO'Y vocatur, unde sine dubio Eratosthenes Za. q«; finxit. 
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NÉS. 'H mashía mag abro; cé xalssan Morsp. hlerogl. 
1, 38. Coptice eruditio re vera CB(D nominatur. 

éufigizon . .. oi nagà Wappitlgov qvyáde; Aiyerrtiow: inovouá- 
Lorsa: 0 Xeuforras, dic &v émjivdec. Strabo XVI. p. 770et XVII, 786. 
Aegyptiace optime interpreteris hano vocem ex verbis Q«9)EMMA 
et BO, quae peregrinos, e patria pulsos significant, et Strabo- 
nis explicationem confirmant, Cf. Plin. H. N. VI, 30 Semberritae. 

CXsugpovxo&rng, 0 éatw "HoaxMjg "Monoxoóryc. Eratosth. ap. 
Georg. Sync. I, p. 205 Dind. Herculi enim Aegyptiorum XOM 
fortis, Ebraeorum pv (I. Mos. V, 32) respondent, ita ut interjecto 
arüoulo masculini generis Ti, ITE nomen illud regis Aegyptiaci 
XOM-TI-QADTTOKDATHC compositum sit. Cf. Tabul, Abyd. no. 39. 

JXeugég, 'Hoexisogg (non Ileugdg) Eratosth. ap. Georg. 
Sync. I, p. 180 Dind. Reote Eratosthenes interpretatus est, cum 
Ebraeorum Dv (Sem), Coptitarum XOM (der Gewaltige) Graeco- 
rum Bomanorumque Herouli respondeat. Cf. Zsuggovxgárys. Inde 
XoM-m-oe Herculis filium significat. Congruenter tabula Aby- 
dena no. 6 jom- hób, ab Hercule fabricatum legit. 

Serin. In Aegypto cichorium vocant, quod silvestre sit, sati- 
vum autem serin. Plin. XX, 10; ador, planta Aegyptiaca. 'Pheophr. 
bist. plant. IV, 8; cagís, aurov vi gwrópevor à». oig xov. "iyvmsov 
fcis. Hesych. Cf. Plin. hist. nat. XIII, 23. Coptice calamus, 
juncus pHC, CApIC vocatur, atque inde in hieroglyphis regionem 
meridionalem Aegypti pne, CApHC appellatam significat. 

ZO. mio dari xasadvraaveior 7 xavafiatópsvor. Plat. de 
1s. et Os. c. 41. Coptice enim GO eincere, subigere significat. 
ldem auctor alio loco (c. 49) ita interpretatur: goafe 33 e?» mroi- 
Adwg dractQogi» xul má ómeomiojo:w. Neo haec explicatio ab- 
surda est, cum defector in lingua antiqua (DOT vocaretur 
(d. Bos. I; text. Graec. 1. 27 ásoctavro»), quod nomen Typhoni 
maximopere idoneum est. 

Age of. Moy. 
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Zígrog, 0 feti» vióg xógne (ig 0& frtgoi dfasxavro). Era- 
tosth. ap. Georg. Sync. I, 190 Dind. — Coptice (9E-Apo Y (AAoy') 
füius puellae. Bi cum aliis xógírg legimus, Eratosthenes hanc 
vocem QgE-1pi fiium oculi iuterpretatur. Cf. "Igi. 

Sistrum in lingua Aegyptiaca est tuba, cum qua Isis descri- 
bitur. Apul Metam. lib. XI p. 759 not. ed. Oudendorp. Coptice 
CICTpA vocatur, at Graecae mihi videtur esse originis haeo vox, 
& verbo ceís» ducenda, quam sententiam Plutarchi verba confir- 
mant: éugaíve xal vó ceiorQov, Ovi celeaÓcu dei xtA. (de Is. et 
Os. c. 63). Accuratius describitur hoc instrumentum a Plutarcho 
looo modo citato his potissimum verbis: ,,Sistrum est superne ro- 
tundum; in margine ejus 'sunt quatuor bacilla, quae moveri pos- 
sunt .... Summo margini sistri imposita esse solet felis imago, 
quae faciem humanam prae se fert, et sub bacillis modo memo- 
ratis ab altera parte Isidis ab altera deae Nephthys imago.* Totius 
slstri imago saepius in inscriptionibus hieroglyphicis obvia, litteras 
XÀ expressisse, et inde a veteribus Aegyptiis XAÀ vel simili 
nomine vocata esse videtur, 

ZXupOdg, vióg "Hgelorov. ^ Eratosth. ap. Georg. Sync. I, 
233 Dind. (non Zigóac). Cf. Jabl. Opusc. I, 270, 311. Ae- 
gyptisce (DE-TITA2, filius Vulcani." 

ZEué, cognomen Typhonis. Plut. de Is. et Os. o. 62 (Bíouóv 
vta .... dugaísuy Boviouérov «ov Óvónarog) lidem sine dubio 
nomen est XOM (Sem) fortis (der Gewalüge) quo Herculem 
significatum vidimus. Cf. Xeuggovxgarye. 

ZXouxog. 'O wgoxóduog .... xeAsiros 0b colyog. Strab. XVII, 
p.811. Coptice re vera crocodilus COY'X1 vocatur, quod nomen 
a verbo Arabico e^ natare videtur esse derivandum, 

ZXroixog, "Aoge ávalsóqrog. — Eratosth. ap. Georg. Bync. L, 
p. 180 Dind. 'Tebula Abydena (no. 20) eundem regem Aegypti 
sU MOYp AN Martem non ligatum nominat ; Prior vocis Zroryoc 
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pars fortasse Coptitarum G(DT (250) cognomini Typhonis respon- 
det, dum altera OXl injustum (yrannum siguificat. — 

. ZàÓ., cognomen Osiridis. Zgueíver db xvqaw j| 0 xVur. 
Plut. de Is. et Os. c. 61. In dialecto Thebaica enim gravida 
uxor CEET vocatur, - 

Zug. "EXarori db "davgoxivr. Hor. hierogl. L 8. Coptice 
COO1C. Cf. Hymnol. Taur. I, 18 sq. 
Zug vid. "Txcug Joseph. c. Ap. L, 14. 9)0OC, (9(0C pastor. 


T. T. 


T&cvrog vid. Oo9 etc. 

Teniles. ,,Candidarum dux est. paederos .... neo gemmarum 
ulla est liquidior, laudatissima est in Indis, apud quos Sagenon vóca-. 
tur. Proxima apud Aegyptios, ubi Teniteg. Plin. H. N. XXXVII, 9. 

Trochilos .... parva avis, quae (rochilos ibi vocatur, rex 
avium in Italia. Plin, hist. nat. VIII, 26. Haec avis,nomen 
habet a Graecorum verbo voéjs» (Strandláufer) et Plinius erravit, 
hac voce ibi (in Aegypto) illam avem nominari perhibens, quae 
s Romanis rez avium (regulus, Zaunkünig) vocaretur. 


Y. 


"Yxadg ("Txoveaoe). Toro di icti fnadaig noureg* 0Ó yàp 
TK xa0' ügà» yiócca» facüéa cyualva, vb db EQE moudv 
dori xol monpéreg xarà viv xówiv DidAexrov. Joseph. o. Ap. E, 14. 
Priorem syllabam TK sacrae tentum dialecto propriam confirmant 
monumenta hleroglyphica antiquissima, in quibus saepe rea sin- 
gulis litteris consonantibus B et K, saeplus syllabice accipitris 
(BHX) imagine expressus occurrit; alteri syllabae 2323 vox 
demotles et coptica (OC, ()OOC pasíor respondet. Neo altera 
tjusdem aucteris interpretatio (dAÀ& rosvavríor aiyualewmovg Ou- 
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AofaOo: mouidvo;) rejiciends mibi esse videtur, cum vox Ceptica 
BOK serewm. quoque significet. 1 
^ "Yong — O'YXE sereare. Vid. Moaz; Jos. Jud. II, 9, 6. 


:$. 


Qupou ojro yàg ipiis cog Baciel igntyetovat. Euseb, 
ef. Georg. Sync. I, 117 Dind. Coptioe rez cum artieelo masculini 
generis ITIOY pO vel QOYpO, ebraice yo T. Mos. XL ete. 

QOG- curtes 0b devis facra xcd eryrixig pev dioclug 


(o4. Jambl de myst. VIII, 8 .... dv, 4$ o yevvácÓ cu. Oeo, 7 


Gd». ajvol ngosayogstovo: DO , oi. 0b "EkArec "Hawwo», lougseiem 

4b có dió» xócpor Euseb. praep. evang; III, 11. In monumentis 

" hleroglyphieis hoo Ammonis creatoris cognomen litteris consonan- 

tibus PTH scribitur (cf. Inscr. Ros.) et fortasse YTET-TAYO- 

. AQ ereator vitae explioari potest. Aegypíius ipsa saepius 
KAg-TITAQG terra dei Ptah nominatur. — 7 

SDovoow eo Noc.  Eratosth. ap. Georg. Syme, I, 278 

Dind. Hoo NiH nomen, nisi fallor, illud est notissimum tApo 

(JN), praemisso articulo masculini generis Yt, D et edjecta 

' terminatione Graeca; vid. Giris.. "Tabula Abydena (no. 61) huie 

ipsi regi alterum dat nomen Busiris (P-Osiris), cum et hoc 
cognomen sit Nill Cf; Jabl. Panth. II, 126. 


X. €t. 


CXepipaes: eakoveoa dà o9 xooxodnioi GA yaptpoa, Hetod. II, 
69. Coptice E£MCAQ, crecodsius; oum articulo masculini generis 
TIEMCAQ, quod nomen Herodotus minus reole ab indégenis aw- 
diens, faclle in yzuwoi mutare potui. — C£ gosyoc ek uavegeiD. 

Xdgow .... nQmpesg, v .Miyirtit xutà ey» éMap. Qullausoy 
óvond[ovc: Xágovo. Died, Sicul I, 92, 96. Quodsi haeo vox 
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re vera Aegyptlaca est, ab Orpheo ad Graecos translata (Diod. I, 
96), fortasse XCApO-OYON, (acifurnum significat, qui silentio 
cadavera sepellenda trajiceret. 

Xenpo, uePegusyevonérg 9 Ilosóg nóla. Diod. Sicul. I, 18. 
Coptioe XIMIM vel XMIN Panopolis. Conferas Mévd». 

Xevóoipic (hedera), ozuaísorro; o9 dvóparog qvràr. "Oc(gdog. 
Plat. de Is. et Os. c. 37. Coptice (9E-N-O«utpt planta Osiridis, 

Xmuuíz Aegyptus. (Plut. de 1s. et Os. c. 38) Ham, Cham 
et Kam ld., Ebralce 3 pw Coptlce X'HMt et KHME, In lin- 
Euà sacra eodem nomine significabatur, syllabice modo leonis 
ungula (XMH), modo loti arundine (KAM), modo libri volumine 
(xooME) seripts. Alii hanc vocem aliter interpretantur. Plu- 
tarchus propter nigrum terrae colorem, Isidorus Hisp. propter 
ealorem hanc regionem ita nominatem esse volunt. Neutra sen- 
tentis absurda est, cum Coptice color niger KHM, KAM; calor 
beMi, QM vocaretur. Idem significat Ebraeorum nb, Ara- 


bum Me 

Xwoüfloo —— Xoósov vii. Eratosthen. ap, Georg. Syto. I, 
190 Dind. Coptice Q)E-NO'YB filius auri. Cf. Tab. Abyd. no. 25. 

XovO7jo 'Tuipog — «$Q«rvog, Eratosthen, ap. Georg. Sync. 
1, 205. Tebuls Abydena (no. 40) huno regem congruenter 
Uro-Neb-Gem , regem dominum potentiae vocat, Nomen Kre- 
tosthenis fortasse OXI-THD-TAYpO tyrannus eundi validus 
verti potest. 

XoumepOd, xocuog diljqeuroc.  Erathosthen, ap. Georg. 
Syne, I, 205 Dind. — Salm. Xepcigód. — Etsi de prima hujus 
nominis syllabs explicanda certi quidquam afferre dubito, tamen 
quae sequuntar uoxpó&. Coptice MAt-JITA2 amatorem Vulcani 
significant; conferas Inscr. Ros., ubi saepissime Ptolemaeus V, 
Epiphanes VYrAg-Mi a Vulcano dilectus, jyangutvog nó. 09 
à vocatur. 
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Xóv* vir 'Houxljr qao: xazà. ej» Aiyonelay &ülextor Xóva 
Myeoüci. Etymol.:M. s. Xóre;. Potius Xo legondum esse censeo, 
cum Herculis nomen Aegyptiscum fuisse XOM (pt) validus jam 
supra viderimus. "Vid. Xu$ et Xeuggovxgdtzg. 


V. 


3Poropmewüy (Joseph. Antt. Jud. Hf, 6, 1) ebraice neg 
TgyE, cognomen Josephi in Aegypto, quod a diversis varie seri- 
bitur aique explicatur. Cf. :o9ougaszyog, "Pou- Oon- Dav- X67 
Chron. Pasoh. I, p. 141 Dind.; :Pousóóp guuséj Theodoret. I, 
p. 106; Zaphanat Phaaneca Isid. Orig. VIL, 4 eto. Optima in- 
terpretatio mihi videtur esse corjg ro xócpov, saleator mundi, - 
Coptice TI- COT - P4 - p - ENEb, cum COT saleore, iENEg 
ej» oixovuérg significent, 


Q. 


"Opoc. iyemturri 0b Inóliow: uis 'Qoos. Herod. IL, 156. 
Tó» &à 'Dogor neDegusrevóusvor quaiv "nóliova inágyur. Died. 
Sicul I, 25. Vide Horus. 

"Daxog: deycv dh Aiyvnsin xalovoi wj» djirshovy. — Cyrillus. 
Quae quidem vox Aegyptiaca in lingua Coptica Feconore « omnino 
non: gervata egt, E 
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